[image: image1.jpg]DG Edukaqa

Fundacja Rozwoju Systemu Edukacji i Kultura



Warszawa, dnia 18.06.2009 r.

Fundacja Rozwoju Systemu Edukacji

ul. Mokotowska 43

00-551 Warszawa

Do wszystkich Wykonawców

w postępowaniu ZP-32/FRSE/2009
Zawiadomienie

Działając w oparciu o art. 38 ust. 1 ustawy Prawo zamówień publicznych Zamawiający przesyła wyjaśnienia na następujące zapytania, które wpłynęły w związku z prowadzeniem postępowania na świadczenie na rzecz FRSE usługi tłumaczenia specjalistycznych publikacji dotyczących edukacji na potrzeby programu Eurydice z języka angielskiego na język polski oraz z języka polskiego na język angielski.  (ZP-32/FRSE/2009).  
Pytanie 1: 
Czy w ocenie zleceniodawcy, podręczniki edukujące w zakresie użytkowania biurowych urządzeń wielofunkcyjnych odpowiadają swoim rodzajem przedmiotowi zamówienia i mogą być potwierdzeniem spełniającym warunek zgodnie z rozdziałem VIII pkt. 5, ppkt. 1 SIWZ?
Odpowiedź:

Nie. Poprzez „specjalistyczne publikacje dotyczące edukacji” rozumiemy teksty pedagogiczne, dotyczące organizacji kształcenia, zagadnień dydaktycznych, metodyki nauczania, jak również psychologii, socjologii i ekonomiki edukacji, edukacji w rozumieniu zarówno oświaty jak i szkolnictwa wyższego.
Pytanie 2:. 

Czy jako doświadczenie Oferenta w wykonywaniu usług tłumaczeniowych (3 teksty x 300 str. każdy o tematyce edukacyjnej) Zamawiający uzna materiały szkoleniowe dla kadry pracowniczej banku, firmy ubezpieczeniowej, itp.?

Odpowiedź:

Nie. Poprzez „specjalistyczne publikacje dotyczące edukacji” rozumiemy teksty pedagogiczne, dotyczące organizacji kształcenia, zagadnień dydaktycznych, metodyki nauczania, jak również psychologii, socjologii i ekonomiki edukacji, edukacji w rozumieniu zarówno oświaty jak i szkolnictwa wyższego.

Pytanie 3:. 

Zamawiający wymaga by Oferent przedstawił dokumenty potwierdzające należyte wykonanie zamówienia przy spisie wykonanych tłumaczeń w ostatnich latach.  Co Zamawiający rozumie przez dokument potwierdzający należyte wykonanie zlecenia? Czy na przykład wystawiona faktura dla klienta, a więc jej kopia (z wykreśloną kwotą) będzie uznana przez Zamawiającego jako wiarygodne potwierdzenie?

Odpowiedź:
Dokument potwierdzający należyte wykonanie zamówienia powinien być wystawiony przez osoby/instytucje zamawiające wcześniej usługi tłumaczeniowe u Oferenta (rodzaj referencji).
Pytanie 4:. 

Załącznik nr 3 do SIWZ – istotne postanowienia umowy, określa przedmiot zamówienia, termin realizacji poszczególnych części i ilość stron. Nie jest jednak podane czy jest to ilość stron źródłowych czy szacowana ilość stron docelowych (po przetłumaczeniu). Proszę o podanie tej informacji.

Odpowiedź:

Jest to szacowana liczba stron docelowych (strona docelowa, po przetłumaczeniu, zawiera 1 600 znaków ze spacjami)
Pytanie 5:. 

Czy rozliczenia (faktury) będą następowały w oparciu o strony źródłowe czy te, po przetłumaczeniu?

Odpowiedź:

Rozliczenia będą dokonywane w oparciu o liczbę stron przetłumaczonego tekstu  (strona docelowa, po przetłumaczeniu, zawiera 1 600 znaków ze spacjami)

Pytanie 6:. 

Czy teksty do tłumaczenia danej publikacji będą przesłane w całości  (od razu wszystkie strony) czy partiami we wskazanym okresie czasu?

Odpowiedź:

Zamawiający będzie przesyłać kompletny tekst każdej publikacji. 

Pytanie 7:

Jaki  format (.doc, .pdf itp.) będą mieć przesyłane teksty do tłumaczenia? 

Odpowiedź:

Format doc. (plik wordowski).
Pytanie 8: 

Czy wszystkie przesyłane do tłumaczenia teksty ze szczególnym uwzględnieniem tabel indeksów, bibliografii, spisów treści, rycin, ilustracji, tablic itd. będą obiektami edytowalnymi?

Odpowiedź:

Tak.
Pytanie 9: 

W jaki sposób mają być odsyłane teksty po przetłumaczeniu? Czy jednorazowo ma to być cały projekt czy może ma być to robione częściowo, po przetłumaczeniu danej ilości stron? 

Odpowiedź:

Zamawiający chce, żeby to była kompletna publikacja. 
Pytanie 10: 

Czy jeśli teksty po przetłumaczeniu (mowa cały czas o tłumaczeniach w ramach jednej z ośmiu publikacji, chodzi szczególnie o te kilkusetstronicowe) mają być odsyłane partiami i czy do każdej partii ma być wystawiona faktura?

Odpowiedź:

Jedna faktura powinna być wystawiona dla każdej publikacji.
Pytanie 11:. 

W jakim formacie mamy odesłać elektroniczną wersję  kompletnego tłumaczenia (rozumianego zgodnie z pkt 2 paragrafu 5 istotnych postanowień umowy z załącznika nr 3 do SIWZ)? Czy ma być to plik tekstowy czy PDF, po wykonanym profesjonalnym przeskładzie? Chodzi tu głównie o stwierdzenie kto ponosi koszt wykonania składu PDF publikacji? Jeśli jest on również objęty przedmiotem umowy uważamy, że powinno to być jasno sformułowane w SIWZ i umowie, ze względu na składaną propozycję cenową.

Odpowiedź:

Tłumaczenie publikacji powinno być odesłane w pliku tekstowym (formacie doc.), w żadnym wypadku w pdf.
Pytanie 12:. 

Co Zamawiający rozumie pod pojęciem strona, tzn. ile znaków wraz spacjami zawiera strona w wyszczególnionych w SIWZ dokumentach będących przedmiotem zamówienia?
Odpowiedź:

Strona przeliczeniowa zawiera 1600 znaków ze spacjami.
Pytanie 13: 

Ilu tłumaczy należy podać w wykazie osób (Załącznik nr 5), by spełnić wymogi SIWZ?
Odpowiedź:

Tylu tłumaczy, ilu posiada wymagane kwalifikacje i będzie się rzeczywiście zajmować tłumaczeniem tekstów Eurydice.  Zamawiający wymaga aby liczba tłumaczy zajmujących się wykonywaniem Zamówienia nie była większa niż 3. 
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